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Prof. Dr. H. Gerzymisch-Arbogast Discourse Analysis and Text Perspectives

1 Discourse Analysis & Translation

« Discourse
o process of establishing sense continuity (Habermas 1971)
g communicative text in dialog form (Wunderlich 1976)
g Involves language use, cognition and interaction (v.Dijk 1997:32)

e Translation

o the communicative act of transfer of “material’ A to “material B’ as
specified in the MuTra concept, i.e.
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Prof. Dr. H. Gerzymisch-Arbogast Discourse and Text Perspectives

Multidimensional Translation (cf. Gerzymisch-Arbogast 2007:3)

Involves source material, e.g. knowledge and text/discourse (in the widest
sense), to be 'transferred' to another material, e.g. another knowledge (system)
or text (in its widest sense, i.e. incl. e.g. ‘discourse‘) irrespective of whether the
translated product is in the same (national) language or not, written, spoken, or
signed, in linear or non-linear form, technology-driven and multimedia-
supported or not.

Beyond this conceptual common ground, the following common traits are
assumed to apply to all human translation procedures (three phases of
translation):

o texts/discourse need to be understood (= coherent) before they are
translated (which requires world knowledge, individual understanding and
inferences being secured by text/discourse analysis)

o translation implies a ‘transfer’ from one of at least two cultures, languages,
modes and/or sign systems (in the widest sense) to another and that

¢ text/discourse production in the target culture, language, mode and/or sign
system requires reformulation according to a set of parameters (e.g.
purpose, norms, recipient type) to be specified in the indivi nario.
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1 Discourse Analysis & Translation (cont.)
are interrelated in terms of both involving:

e Language in use and interaction, i.e. communicative acts sharing
communicative parameters

(e.g. communicative settings and partners, their background
knowledge profiles and perspectives)

« Cognition manifested in text/discourse parameters

(e.g. meanings, inferences, coherence)
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2 Coherence and Theme Rheme

Coherence is understood as

 the sense continuity of a text/discourse (de Beaugrande Dressler 1981)

 involving inferences (Bellert 1970) and world knowledge (de

Beaugrande Dressler 1981, van de Velde 1981, Hatakeyama et. al
1989)

 with thematic continuity being identifiable via inferences and world

knowledge hypotheses acting an indicator of coherence (Mudersbach
2004)
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Prof. Dr. H. Gerzymisch-Arbogast

Discourse Analysis and Text Perspectives

2.1 Pragmatic Theme Rheme-Analysis: Identification

There is a great variety of terms and definitions for the theme-rheme
phenomenon (cf. Gerzymisch-Arbogast 2003a)

BENENNUNGSVIELFALT BEI | BEGRIFFLICHER UNKLARHEIT

THEMA RHEMA pragmatischer Ansatz; heute favorisiert
das Alte das Neue a Problem: Was ist unter ,,given”, ,alt*,
given info new info »prasupponiert* zu verstehen?

on stage off stage a Problemlésung durch Problemverlagerung

prasupponierte fokussierte a Wie erklaren sich Initialsatze,
Info Info Zeitungsuberschriften?
Ausgangspunkt Kern syntaktischer Ansatz; heute tberholt
(der Aussage) (der Aussage) Problem: kann Emphasen nicht erklaren

vom Typ ,,den mag ich nicht*
topic comment semantisch-formaler Ansatz; wird noch diskutiert
Mitteilungsgegen- Aussage Problem: liegt oft ,,quer* zum ,,given/new*
stand Kriterium und l&sst sich nur Gber die Situation erklaren
topic focus (Fragetests)
geringe hdchste kontextueller Ansatz; wird ebenfalls noch diskutiert
kommunikative kommunikative Problem: Zirkelschluss: man setzt das voraus, was man
Dynamik Dynamik erschlieen mochte (Intonation, Wortstellung)
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2 _Coherence and Theme Rheme (cont.)
Working hypothesis for THEME-RHEME ldentification

THEME-RHEME is a communicative phenomenon, which needs to be
identified by a detailed pragmatic analysis, e.g.

The communicative partners, i.e.

o a speaker who in an individual situation with an individual aim

@ sends a message which s/he thinks is new (her/speaker‘s perspective)

@ to a hearer as s/he anticipates him/her (hearer from a speaker‘s perspective)
A pre-condition for a successful communication is:

z a shared knowledge stock of the communicative partners and

o a shared scope of attention of the speaker/hearer in a given situation

o from which the speaker then selects information which s/he thinks is known to
the hearer (theme) and information which s/he thinks is new to the hearer
(rheme).
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2 Coherence and Theme Rheme (cont.)

Theme — Rheme analysis is therefore not language-specific
but a general communication phenomenon. However, the
means by which T/R is expressed may vary by language

(e.g. permutation or particles in German vs. clefting in
English).
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2 Coherence and Theme Rheme (cont.)
Example

Rob Roy, real name Robert MacGregor (1671-1734) was a
Scottish brigand, sometimes called the Scottish Robin Hood.
Known as Rob Roy, or Robert the Red, because of his red hair,
he was a member of the outlawed Scottish clan Gregor. After
his lands were confiscated in 1712 by James Montrose, 1st
duke of Montrose, to whom he was in debt, Rob Roy became a
leader of uprisings and a freebooter. He later lived in peace for
a time under the protection of John Campbell, 2nd duke of
Argyll, taking the name Robert Campbell, but he was
iImprisoned by the English in the 1720s. The Scottish novelist
Sir Walter Scott turned the brigand into a romantic hero in his
popular novel Rob Roy (1818). In 1995 a movie about his
struggle was released called Rob Roy.
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2 Coherence and Theme Rheme (cont.)
Example

Rob Roy, real name Robert MacGregor (1671-1734) was a
Scottish brigand, sometimes called the Scottish Robin Hood.
Known as Rob Roy, or Robert the Red, because of his red hair,
he was a member of the outlawed Scottish clan Gregor. After
his lands were confiscated in 1712 by James Montrose, 1st
duke of Montrose, to whom he was in debt, Rob Roy became
a leader of uprisings and a freebooter. He later lived in peace
for a time under the protection of John Campbell, 2nd duke of
Argyll, taking the name Robert Campbell, but he was
iImprisoned by the English in the 1720s. The Scottish novelist
Sir Walter Scott turned the brigand into a romantic hero in his
popular novel Rob Roy (1818). In 1995 a movie about his
struggle was released called Rob Roy.
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2 Coherence and Theme Rheme (cont.)

2.2 The Discourse Dimension: Coherence, Topic Structure and
Discourse Preferences

Coherence and topic structure are co-established by individual
hypotheses and indicated by by topic continuity, I.e. the degree of
connectedness of utterances as can be vizualized by semantic net-
works (cf. RELATRA,

Gerzymisch-Arbogast/ 6 ey
Mudersbach 1996). The Y \\W%
coherence of texts/

discourse is usually a i

prerequisite for
translation.
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2.2 The Discourse Dimension: Coherence, Topic Structure and
Discourse Preferences (cont.)

Topic structure is useful when determining intercultural discourse
preferences, i.e. the way discourse is structured more towards reader or
author orientation (House e.g. 1999) which may be culturally influenced
(for an overview of relevant literature cf. Buhl 1999). Theme Rheme
related parameters for reader- and author-oriented discourse are

‘Information Structuring’ (e.g. the

DEMAND FOR MONEY . Geldnachfrage
Adressatenorientierung

It is clear from the above that the main Aus den obigen Ausfuhrungen geht klar hervor
y motive for holding money\(as M) is the daB das Hauptmotiv fiir d

con en ence of ord inary transactions as needed qu eme;e’Abwnckl ung der entsprechend dem je
- - - = at each level of income. Let’s examine~ if _in 1. Informationsgliederung wem’g inkommensni vea ublicl
mor edetal y - ~tionen ist. M wollen die A spel kt h b
is initiated and ended, the way con- S e AT
] Transactions Demand 1.2 Textbeginn (adressatenorietiert) Die Nachfrag ach Tral sgeld
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Peo| pl and firms need money as a tramsac- | 1.3 Begriffseinfiihrung (indirek) Die privaten Haushalte und die u x nehmen

brauchen G Id ur Abwicl kI ng Vv saktio
ﬁeﬂ Die Hau shalte um Einkau f on Lebens
m!t[hz,uBgIchugoE und
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Materlal und Arbeltskraften Al

us diesen Kom-
Informationsverpackung Nachfragé nach Trans-
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CO u n I Ca IO n a,n n Or a IO n We can illustrate the mgehanics of the trans- 2.1 Redundanzen Wir kénnen uns den Mechan smus der Nach-
. i i riation k bildung 16 deutli -
Haun

actions demand for rponéy n F igure 16 2 Th s
Aavera hold

figure shows the ave

| 2.2 Terminologische Variatio e nm o
- bl = family that garfis $1000 per mo nth, k in )42.3 Transphrastische T / R-Gliederung einer Familie mit ei onatlichen Einkorm-
aC a In e. . re u n anCIeS use mon eyJanU spends it all evenly ove e the mo th 24 BE|sp|ele/ n von e diesen Betrag als
] Clearly, the family holds $500 of rage argeld bz al stand hélt und nach und

money balances. nach tber den t hmweg ausglbt Es lagt
sich leichi t daB diese Familie {iber

of concretizations and examples, RS

Samuelson, Paul AJ/William D. Nordhaus, Volkwirt-

-
Samuelson, Paul A/Nordnaus, William D. (1885): schaftslehre. Bd.1. Aus d. Amerikan. Gibertr. von Johanna
. Economics. 12" edition. New York: McGraw-Hill Frenzel und Heidrun Gerzymisch-Arbogast, iiberarb. dt.

Neuaufl. 1987, KoIn: Bund-Verlag
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Prof. Dr. H. Gerzymisch-Arbogast Universals in Multidimensional Translation

3 Discourse & Text Perspectives in Translation

It is argued that texts and their translations can be viewed from different
perspectives, i.e.

1) an atomistic perspective that views only individual components of a
text put together to form the structure of a text, e.g. words like Lego
components which form a structure or system

2) ahol-atomistic perspective that takes the individual components
further into the text and looks at their informational strings or
semantic clusters and

3) a holistic perspective which looks at holistic “‘Gestalt’ phenomena,
implied background knowledge, cultural attitudes and values in a
text.

These perspectives lead to different translation methodologies, i.e.

Aspectra, Relatra and Holontra (cf. Gerzymisch-Arbogast/Mudersbach

1996)
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Prof. Dr. H. Gerzymisch-Arbogast

Discourse and Text Perspective

3 Discourse & Text Perspectives in Translation (cont.)

The Atomistic Perspective

Analysis on the atomistic level accounts for ‘atomistic’

Individual text/discourse features, and may include all discourse
phenomena (from typographical idiosyncrasies, explicitness of reference,
metaphorical diversity and/or cultural implications) that do not develop

Into more complex discourse dimensions. They are identified, listed and

. 1.e. smallest

systematized as text ‘aspects’ with different ‘values’ and correlated with

respective text segments. The

1. Terminologie | 2. Syntax 3. Kohérenz 4. Begriffs- 5. Autor-Leser- 6. Sprecher-
einfiihrung Verhaltnis indikatoren
Aspekte - . . .
- - = 1.1 Vorhanden | 2.1 Nomina lisie- 3.1 mit Inferenz- | 4.1 direkt 5.1 inhaltsbe- 6.1 vorhanden
r I I n IV m r IX al I OWS 1.2 Nicht-vor- rungen ziehung 4.2 indirekt zogen 6.2 nicht vorhan-
handen 2.2 Verbalkon- | 3.2 ohne Infe- 5.2 leserbezogen den
Textstellen struktionen renzziehung
- - -
for transparency of an individual [re=eeon TR I
1.|Peo pl and firms need money as a
- - - tranoacti nsmedum 11 21 3.1 5.2 6.2
reading and interpretation of a s s g
dtpyfu It ty debII 11 22 3.2 _ 5.2 6.2
o o o o o - wel II as nal large consu mer : ’ ’ ’
text in its atomistic dimension. - it
Iabor. 12 22 3.2 — 5.2 6.2
4.|These elements constitute the transactions
Visualization is by matrix form o T P T R e R I
5.|We can illustrate the mechanics of the
y transactions demand for money in Fig.16-2 11 21 82 - 52 6.2
6.|This figure shows the average money
holdings of a family that earns $ 1000 per o
month, keeps it in money, and spends it all 11 22 31 52 6.2
enly over the month.
7.|Clearly, the fmllyh olds $ 500 of rage _ _
in money balan 11 3.2 5.2 6.1
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Prof. Dr. H. Gerzymisch-Arbogast Discourse and Text Perspectives

3 Discourse & Text Perspectives in Translation (cont.)

The hol-atomistic Perspective

The hol-atomistic perspective ‘mediates’ between the atomistic and
holistic levels. Analysis on a hol-atomistic level identifies features in
discourse that extend from the isolated atomistic unit to a more complex
dimension in the context of the text as a whole. Examples are the
(linearity or digression 2
of) information structures ég’ '
(theme-rheme analysis)
as presented in
Gerzymisch-Arbogast/
Will 2005.

Representation and
visualization is by
linear or synchronoptic
semantic networks.
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3 Discourse & Text Perspectives in Translation (cont.)

The holistic Perspective

Identifies and structures ,Gesamtvorstellungen® in discourse. These may
include (culture-specific) values and identity issues, mentality and/or
Individual preferences. One such preference that is culturaly determined
has become known as discourse preferences (e.g. Juliane House 1999).
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Discourse and Text Perspectives

I

i
i

Ausgangstext

DEMAND FOR MONEY

It is clear from the above that the main
motive for holding money ~(as M) is the
convenience of ordinary transactions as needed
at each level of income. Let’s examife~ it _in
more detail.

Transactions Demand

People and firms need money as a transac-
tions medium. Households need $(|onev to_huyg

groceries and to pay for electricity ang #uel bills
as well as occasional large comstmer dyrables.
Firms need money fo-pay for materials and.
labor.  Thesg- ~é€lements  constitute- -~ the
transactions’demand for money.

We can illustrate the mgehanics of the trans-
actions demand for rpen€y in Figure 16-2. This
figure shows the.aterage money holdings-of 4 1
family that garfis $1000 per month, keeps it in
money, arfd spends it all evenly over the month.;
Clearly, the family holds $500 on average in

money balances.

Samuelson, Paul A./Nordhaus, William D.
Economics. 12" edition. New York: McGraw-Hill

(1985):

Adressatenorientierung

1

e
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Zieltext

Informationsgliederung
1.1 Titelgebung (adressatenorietiert)/
1.2 Textbeginn (adressatenorietiert)
1.3
14
15
1.6

Begriffseinfiuhrung (indirekt)

Thematische Progression
Metakommunikatio
Sprecherindikatoren

Informationsverpackung
2.1 Redundanzen

2.2 Terminologische Variation

2.3 Transphrastische T / R-Gliederung

2.4 Beispiele ———— |

Geldnachfrage

Aus den obigen Ausfiihrungen geht klar hervor,
daR das Haupimotiv fiir die Geldhaltung die be-
quemere”Abwicklung der entsprechend dem je-
mﬂ@en Einkommensniveau (bliche Transak-
~tionen ist. Wir wollen diesen Aspekt naher be-
trachten~

Die Nachfrage nach Transaktionsgeld

Die privaten Haushalte und die Unternehmen
brauchen Geld zur Abwicklung von Transaktio-
Tien, Die Haushalte zum Einkauf von Lebens-
mittel~zyur Begleichung von Elektrizitéts- und
Benzinrechriungen ebenso wie gelegentlich zum
Kauf von langleBigen Konsumgiitern. Die Un-
ternehmen brauchen Gglel zur Finanzierung von
Material und Arbeitskraften™ Aus diesen Kom-
ponenten setzt sich die Nachfragé nach Trans-
\aktionsgeld zusammen..

Wir konnen uns den Mechanismus der Nach-
frage in Abbildung 16.2 verdeutlichen. Die Ab-
bildung zeigt die durchschnittliche Geldhaltung
einer Familie mit einem monatlichen Einkom-
men von 1000 Dollar, die diesen Betrag als
Bargeld bzw. Kassenbestand halt und nach und
nach Gber den Monat hinweg ausgibt. Es lakt
sich leicht nachweisen, dafl diese Familie (iber
einen durchschnittlichen Kassenbestand von
500 Dollar verfigt.

Samuelson, Paul A./William D. Nordhaus, Volkwirt-
schaftslehre. Bd.1. Aus d. Amerikan. GUbertr. von Johanna
Frenzel und Heidrun Gerzymisch-Arbogast, tiberarb. dt.

Neuaufl. 1987, Kéln: Bund-Verlag
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Discourse and Text Perspectives
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3 Discourse & Text Perspectives in Translation (cont.)

The holistic Perspective

Identifies and structures ‘Gesamtvorstellungen® in discourse. These may
include (culture-specific) values and identity issues, mentality and/or

individual preferences.

One such preference that
Is culturally determined
has become known as
discourse preferences

(e.g. Juliane House 1999).
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Ausgangstext

DEMAND FOR MONEY

It is clear wmat the main
motive for holding money ~(as_M) is the
convenience of ordinary transactions as needed
at each level of income. Let’s examifie if in
more detail.

Transactions Demand

People and firms need money as a transac-
tions medium. Households need“money to_twiy]
groceries and to pay for electricity ang el Dills
as well as occasional Iarge constmer dyrables.

Firms need money to-pay for materials anq_
labor. These. ~élements  constitute ~ e
transactions'demand for money.

We can illustrate the mechanics of the trans-
actions demand for rger@y in Figure 16-2. This
figure shows the.average money holdings-of a
family that garfis $1000 per month, keeps it in
money, arfd spends it all evenly over the month.”}
Clearly, the family holds $500 on average in
money balances.

Samuelson, Paul A./Nordhaus, William D. (1985):
Economics. 12" edition. New York: McGraw-Hill
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Zieltext

Geldnachfrage

Aus den obigen Ausfiihrungen geht klar hervor,
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quemese”Abwicklung der entsprechend dem je-
weHi@en Einkommensniveau Ubliche Transak-
~tionen ist. Wir wollen diesen Aspekt néher be-
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500 Dollar verfigt.
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